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AHoTaniga. IlpoBeseHo (iHTep)TeKCTyaJlbHUW aHasi3 TpeTbol
CLIeHU Apyroro akTty tparezil Bisibama lllekcnipa 3 MeTO0 BUABJIEHHS B
Hill IPYXOBAHMX aJIl03iM HA cepeJHbOBIYHY MiCcTepiliHy n’ecy ,3iulecTs B
an” 1 mnoB'i3aHy 3 HeW KapHaBaJlbHY TpaJULil0 CLEeHIYHOro
6s1a3H0BaHHA. [llgxoM ayio-BidyasibHOI peKOHCTPYKILii 3adikcoBaHOI
y TEKCTi TeaTpa/IbHOI 'PU PO3KPUTO peLleNTUBHUM NOTEHLial CLeHH, Ha
nepuwiMd mnorasj ,BigipBaHoi” Big  (gadbysabHOI KaHBM  Tparejil.
JloBoouTbCcA [JyMKa, IO CLeHAa 3 BoporTapeM 4BJf€ peLUIIEHTY
BOJAHOYAC TPaHCUEHJAEHTHUW 1 peasiCTUMHUKA BUMIpU I'€ECH.
3aroCcTpeHHs ecxaToJIOTIYHUX MOTUBIB Yepe3 NpoBeJeHH IPUXOBAHUX
napasesnei ,Makber - pausBos”’, ,AusaBog - Bopotap”, ,Makb6er -
BopoTap” 3acobamMu iHTepTeKCTyaJlbHOI I'PU CTA€E BU3HA4YaJIbHUM JJId
»#JI0KaJi3alii’ clokeTy Tpare/il B TeaTpaJbHOMY YaconpocTtopi JIoHgoHa
no4. XVII cT. Ta il cTepeockoniyHol peyenuii cyyacHukamu llekcnipa.

Kirovogi cinoBa: lllekcnip, peueniiis, 6j1a3eHb, MicTepiliHa Jpama,
iHbepHasibHA ClLieHa.

3a OCTaHHI JECATWIITTS CBITOBHM JTOpOOOK IIEKCIIPO3HABCTBA
30araTuBCS MpalsiMU, B SIKMX MOCTYJIOETHCA TyMKa MPO TICHUN 3B 30K
SApamMaTudHoro  kaHoHy”  Bimbsma  Ilekcmipa 13 Tpaaulli€ro
CEepPEeAHBOBIYHOIO TEATPy. 3a3BUYal iX aBTOPHU MPEACTABISAIOTH TaK 3BaHY
TEaTPO3HABUY TEHJCHIIIIO IIEKCMIPO3HABYOTO JHUCKYpPCY, BHUCXITHOIO
TE3010 SKOI € ,,BU3HAHHS MPUHIIMIIOBOI BIAMIHHOCTI 3aKOHIB, 32 SKUMH
OyayBajacsi aHIJIIMiCbKa peHEecaHCHA Jpama, Bl JpaMaTUYHUX KAaHOHIB
nizHimux enox” (I1. bpyk, K. Myp, K. Makaepmor, 4. Kott, A. AHUKCT,
M. MoposoB, A. bapToieBud), XapaKTepHU3YIOTbCS ,,IT1ABUIIEHOIO
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yBarolo JI0 I1CTOPUYHOIO KOHTEKCTY (OpMYyBaHHS €JIU3aBETUHCHKOL
IpamMH, COLIOKYJbTYPHOI CHUTYyallll TOrOYacCHOrO CYIUJIbCTBA Ta
IHTENIEKTYaJbHO-AYXOBHOI ~ aTMocepu  MI3HBOTO  AHMJIIHCBKOIrO
Penecancy” [6, c¢. 6-7] (JI. Torcon, E. I'ypp, P. Tonmcmir, JI. Kansemr,
a00 X pO3MIANAITh €noxXy BiapomxeHHd SK 1CTOPUKO-KYJIbTYpHUH
nepiojl CepeIHbOBIUHOI LMBLII3AIINT, Y MEXaxX SKOTO CIIBICHYBalu Ta
AKTUBHO  B3a€EMOJISIM  PIBHOSIKICHI 32  CBOEK  CBITOIVISIAHO-
AKCIOJIOTIYHOIO OpPIEHTALIEI0 KYJIbTYPHI MOTOKU — CEPEIHbOBIYHUHN 1
PEHECAHCHUI.

[Tonpu CBITOIVIAIHY 1 XPOHOJIOTIYHY HAJIEKHICTh CHAALIUHU
Benukoro bapaa no kynbTypHOi 100U €Bporneiickkoro Penecancy, BueHi
IPOCTSXKYIOTh ~ T€HE3y  IEBHUX  JIGKTMOTHBIB  Ta  JKaHPOBUX
,,HETIpaBUJILHOCTEN (y MOro m’ecax pi3HUX MEPIOJIB) Y KapHaBaJIbHO-
MICTEpIMHIN  MpUPOAI  CEPEAHBOBIYHOIO JAINCTBA. 3aCTOCOBYIOUM
KOMIUIEKCHY ~ METOJIMKY ,,KyJbTYpPHOIO  Marepiaiizmy”’, ,,HOBOTO
icropuamy”, ,,MapKCUCTCHKOI KPHUTHKH , , XPUCTUSHCHKOI KPUTUKHU
TOIIO, BOHU 3JIWCHIOTH COPOOU MPOSICHUTH ,,TEMHI MiCIs
[lexcmipoBux m’ec. Y piuMii Ii€i TEHACHI MPOTATOM OCTaHHBOTO
NECATWIITTS  BUIUISAETbCS, JUI  TpUKiIagy, Mnpodecop-meaieBicT
KemOpumkebkoro yHiBepcutery I'enen Kymep, ska mociioBHO #
HEBTOMHO JICKOHCTPYIO€ MO JIITEPATypHOrO MpPOIECy, 30KpemMa B
AHIII1, Ha CepeHbOBIYHUI Ta PEHECAHCHUW €Talu, BBa)XAlOUW TaKUU
miaxiy ,,3aCTapijion JaHUHOKO HpOCBiTHHuTBy” [13, c. 3]. I[OCJII,Z[HI/IL[}I
HAroJIOIIy€e€ MPUCYTHICTh CEPEAHbOBIYHOI €MICTEMU Yy CBITOIVISAL 1
tBopax Illekcmipa, a B ocrandiii nyOmikami — ,Illexkcmip 1
cepeanboBiuHui cBIT” (2010 p.) — y3aramni 3asBisie, 1O ,,CBIT, Y AKOMY
xuB [lekcmip, — cepeaapoBiunuii™ [12, c. 1].

Cepen 4MCICHHUX apryMEHTIB, HAaBEJICHHUX AaBTOPKOI B CEMU
po3aiax MoHorpadii, 3HaX0AuMO »»€CTETHKY TUIECHOCTI” (incamational
aesthetic), o nepeﬂ6aqana aHTHC€H€K1BCBKy HAOYHICTh TOEIUHKIB,
001iMIB 1 noumyHKlB cMepredd 1 BOWMBCTB Ha creHi [12, c. 48];
HEXTYBaHHs apICTOTEIIBCHKUMH 3aCa/laMH Ipami i TPAKTYBaHHS TEATPy
K MiKpokocMocy (theatrum mundi) uu eHIMKIONEAll 3HaHL MPO CBIT
(summa) [12, c. 52]; MPArHeHHs [paMaTypra MoCTaBUTH HaBiTh T, IO
He TiagaeTbcs mocTaHoBIl (staging the unstageable) — nHampukian,
HeBUAMMOTO Apiens yu BigpoM [12, c. 64]; TSOKIHHS 0 TPHOX THIIIB
nepconaxiB — Kopoms, Ilactyxa i1 bmasas (ITopoka) [12, c.92];
mianorysanms Ilekcmipa i3 Tayepom i Hocepom [12, ¢. 210, 234]. Yce
ne - qeprom BIAMPaBHI TOYKH JIJIst [EPEOCMHUCIICHHS  NEPBHHHAX
IHTEHIII BUJIATHOTO JpamMarypra, a BiATak 1 ,,TOPU30HTY CIO/AIBaHb’
MOTO0 IIJTLOBUX TE€ATPaTbHUX PELUIIEHTIB.
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V cBiTII BHIIECKa3aHOro, MeTa JaHOI CTaTTl — MOKa3aTH HOBI
MOKJIUBOCTI TMPOYMTAHHS KIJIACUYHOIO TEKCTY OJHIET 3 ,,BETUKHX
tpareniii” (3a A. C. bpenni) Illekcmipa Kpi3b Npu3My il T€HETUYHOTO
3B’SI3KY 13 TPHOXCOTJIITHBOIO TPAAMIIEID MOCTAHOBOK y MicTax AHIII
Micrepitinoro Iuxmy (the Mystery Cycle a6o Corpus Christi Plays).
OcraHHIil SBISIB COOOK KUIBKAJIEHHI KapHaBajbHI Bapialii Ha TemMy
Caaroro Ilucema, 3 SKMX Ha CbOrOJHI 30€PEraocs YOTUPH OCHOBHHX
kopnycu TekcTiB — HWopkebkuid, Yectepchkuii, KoBeHTpiichbKHM 1
Taynmiicekuil Lukiu.

besnocepenHiM 00’€KTOM pO3IJSAy € TPEeTd CIEHa JApYyroi il
,Maxk0Oera” (Macbeth, 1605), ska TpuBaauii yac 3ajMIIagacs ,,TCMHUM
MiciieM” Tpareali 1, MaOyTh, BiJ 4YaciB MyOikalili 3HAMEHUTOI CTaTTi
anrmiiiicekoro pomantuka Tomaca e KBinci (Thomas de Quincey “On
the Knocking at the Gate in Macbeth”, 1823), npuBatroBana BUeHHX i3
PI3HUMH 1HTEPHPETATUBHUMH MpPAKTUKaMHU — BiJ HApaTOJIOTTYHUX MO

ncuxoaHamiTiyaux. Y 1eHTtpi  ¢parmenra (ILII.1-40) — dirypa
IPYropsAIHOro TepcoHaxa-ciayru Boporaps (Porter), sikuii BomHouac
BUKOHYE PpOJIb CIEHIYHOTO Ola3Hsi — HEBIJ €MHOTO aTpuoyTa

JIOHIOHCHKMX TeaTpiB €JIU3aBETHHCHKOI emoxu. Bigrak, 3rigHo 3
KaHOHAMHU TOTOYaCHOT aHTJIIHCHKOI CIICHH, CaMe Ha HhOTO MOKJIAAEThCS
rojIOBHa BIAMOBIJAJBHICT, 3a PEIENIil0 MMOCTAaHOBKH, OCKUIBKU ,,3-
MOMDK yCIX aKTopiB caMe Oyla3eHb MOBUHEH OyB HE BUITYCKATH 3 MOJIS
30py ayJauTOpIIO 1 Hl):[TpHMyBaTI/I il yBary Bech yac” [10 C. 68]

4 nonepezgﬁlx po3B1z[Kax aBTOpa JaHOI CTaTTI BXKE MIUIOCA TPO
peI_ICHTHBHI/II/I [3] Ta lHTepTeKCTyaHBHI/II/I [2] moTeHItian LHeKcmpOBoro
6Ha3H5[ #oro QyHKIIIO IHTEPIPETaToOpa i KOMEHTATOPA FOIOBHOI KO3
m’ec. ['oBopuiiocs 1 Mpo TeHETHYHY TATJIICTh MK KOMIYHUMHU BiJlaHAMU
cepeﬂHLOquHHx MICTEpiid 1 MopaliiTe Ta OJa3HsIMU y I’€cax Cy4acHUKIB
[ekcmipa, sKi, HamMarar4uch 3A10BOILHUTH  3aIIAT JIOHJIOHCBKO1
myOJIIKH, TOBOJI IITYYHO ,,BTUCKAIN OJIa3HS 4M 0Ja3HIOIOYOTO YOpTa B
CIO)KETHY KaHBY CBOiX TBOpIB [4; 5]. CTaTUCTUYHO, 31 BCIX MEPCOHAXKIB,
ineHTH(dikoBanux y dramatis personae  eaM3aBETUHCHKHUX T €C
pyCTUKaIbHUMU OnazHaMH (clowns), ,,IpaKTUYHO TMOJIOBUHA € PI3HOTO
poay clyramu 1 MPUOJU3HO CTUIBKH K CIYT (porters, messengers, grave-
diggers 1 T.n.) HacmpaBil BIAITPalOTh POJb CIEHIYHOTO KioyHa” [10,
C.30]. IleBHy TeaTpanbHy ,HATATHYTICTE  0O0pa3iB OJa3HIB-CIYT
3acBiquy€e TOM (akT, mo 1 (Qirypa, K CTBEpIKyBaja 1€ HAa MOYaTKY
MHUHYJIOTO CTOMITTS OputaHchka gocaiaauil O. bacOi Ha OCHOBI aHaI3Y
OMM3bKO CTa II'€C ENM3aBETUHCHKOrO Tepioay, 3a (padyrpHOIO
3HAYYIIICTIO JIUIIIE 3piJIKa IEPEBUIIYE 1HIINX MEPCOHAXKIB.
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Uyn He e€auHUd BUHATOK CTAHOBUTH BJIACHE IIEKCIIPIBCHKHI
,JApaMaTUYHUN KaHOH®, J¢ Ola3eHb HE JIHIIE BHUKOHYE BaXJIHBY
pEUENTUBHY MICIIO, aje ¥ MalCTepHO BIUIETEHHH y mepeoir
npamatnuHux mnofid. IToromxkyrouuck 13 TBepmkeHHaMm O. bacoi, 1o
,,H1JI€ OUIbIlIE B €JIM3aBETUHCHKIN Apami HE 3HAXOAUMO OJIa3Hs, 110 3a
BAXJIMBICTIO B Jli mecu MIr Ou 3piBHATUCA 3 Dectom abo braznem
Jlipa” [10, c. 31], cnpoOyeMo nOBECTH, 110 ¥ MaJO MOMITHUN Yy TEKCTI
TparikoMiuyHui OJjlazeHb ,,Mak0beTa” — He BUHSTOK 3 1IbOT'O IIpaBUIIA.

Boportap 3’sBnse€Tbcsi Ha CIleHI B MOMEHT, KOJIM KIJIFOYOBA
noist (B6I/IBCTBO Makb6etom Koposts I[yHKaHa) 110 3yMOBJIOE MOJANIBIITY
aKyMYJIAIIIO 371a 1 TparivHuid (iHas IeCH, yXKe cTanacs, i mpoTaroHicT
NepekuBae CTaH Ha TpaHi OOXKEBULISA. 3a CIEHIYHHMMH pPeMapKaMH,
BUXilT Boporaps cympoBOIKYEThCS CHIBHUM CTYKOM. BiH mounHae
JyHATU 1€ HANpUKIHLI APYroi CIEHU, KOJM MOAPYxokd MakOeTiB
OOTOBOPIOIOTH  JIeTajll TPEJCTABJICHHS BOMBCTBA SK  3JIOUMHY,
BunHeHoro koHtoxamu (ILIL.57-8). daktuuno, mo mosBu Bopotaps
cTykiT ayHae yotupu pasu (ILIL58, 66, 70, 74), npuuomy BOYEBUIb 3
HApOCTAIOUOI0 CWJIOI, MPO IO CBig4YaTh cioBa OnasHsa: “Oine Tak
rynae!” (Here’s a knocking indeed!).

3a gsorikoro (abynu 1’ecu, 3BYK JTyHae BiJI 6paMI/I 3aMKY
Mak6eTiB y IHBepHeci (LHOTJIaH,Z[IH) BiH miacuitoe TpUBOTY 1 3MyIIy€E
rocrogapis Baatu, 1mo BoHu cnanu: “LADY MACBETH ...Get on
your nightgown, lest occasion call us, / And show us to be
watchers...” (ILIL.71-2). Boporap — me ciyra, SKOTro IOCJIaHO
(oueBuIHO, caMUM Mak0OeToM) BIIUMHUTHU 6pa1v1y HEBIJIOMUM TOCTSIM.
Apyra (bpasa TEPCOHAXA, OJHAK, ,,BMUKAE’ ’ IHIIMHA — €CXaTOJOT1YHUMN
BUMIp TOAIN 1 CHPHaJI13y€ TUMYacOBUH ,BUXiA~ 3 JApaMaTUYHOTO
4acoIMpOCTOPY B CLEHIYHY I'py OJIa3Hs Ha OCHOBI1 B1JIOMOTO TOIOCY MPO
simectss Xpucra o mekna: “If a man were porter of hell-gate, he
should have old turning the key” (IL.11.41-2).

Cyuacni nocrmimavku [14; 17; 20], yenin 3a Tearpo3HaBuem [miHom
BikeMowm, sikuii ymepiie miaMiTUB MICTEPIMHUM MIATEKCT Yy ik apami [23],
CXWIbHI BBaXKaTH, IO 3BYKaMH CTYKy W amosiero Bopotaps no
nekenbHoi Opamu lllexcmip MHTTEBO akTyalli3yBaB y CBIJIOMOCTI
IJIA1a4iB TIaM’ATh MPO JOCBIJ MPOBIHIIINHHOTO Tieperyisaay MicTepiitHoro
[Mukny, Tounime m’ecu ,,3imectss B ax” (The Harrowing of Hell), mo
Opauta 3a JpKepeso Tak 3BaHe ,,CBanreme Bix Hukoauma™. YV Hil rojgoBHA
nifioBa ocoba — YopT — rpaB poab BopoTaps mpu Bxoal go Ilekna.
[IpoTsirom >kaHpOBOi eBojtoMil MicTepid Ao kiHmg XVIcr. m’eca
o0pociia YUCIICHHUMHU KOMIYHUMU eleMeHTaMu, a pirypa YopTta 3100yma
pelenTUBHE MJICWICHHS 3a paxyHOK JITepaTypHUX OOpoOOK CIieHU
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,BXOZy J0 TIeKJa~ Ta aTpaklIMHOTO KOCTIOMY, BUTpaTH Ha KU YxkKe
HanpukiHil XIV cT. nepeBuillyBaiu KOIITOPUC KOCTIOMY akTopa B poJIi
bora [17, c. 62].

Tak, komu Xpuctoc HaOJWKaBCA A0 NeKeabHUX BopiT, Carana
BurykyBaB: “Ich haue herd wordes stronge, / Ne dar I her no lengore
stonde; / Kepe pe gates whoso mai, / I lete hem [=them] stonde and
renne awel” (“Uyro cnoBa rpi3Hi, / He cMito TyT crositu nosuie; / Xai
cTepexe BopoTa XTo co01 xoue, / S ix nummato 1 Tikaro” (MepeKsia i Halll. —
I'.I1.) [20, c. 14: psaxu 139-42]. ¥V BHyTpimHIO KOMYyHiKalliro CaTaHu 3
NiJONIYHUMHU 4OpTaMu (BIH 3BEPTAETHCS JO HUX 3HEBAXKIMBHUM CJIOBOM
‘Thefys’ — ,,31mox1i”) aBropu LMKiIiB BKIaganu Iie OUIbLIE KOMI3MY,
(paKTHqHO nepeTBoprooun ii Ha kioyHany. Y Taywmiicekomy I[uki,
HpI/IMlpOM Carana HakazyBaB Benb3eByny MIIHO 3a4MHHUTH IEKEIbHI
BOpOTa 1 HE BIIyCKaTH XpuUCTa, Ha M0 Benb3eBynm BIIMOBIIAB
HapiKaHHSAM, 110, MOBJSB, ,JII€ JIETKO CKa3aTH, aje Kyau Baxye
3pooutn’: “To sett hym sore, that is sone saide! / com thou thi self and
serue hym so” [22, ¢.300: psagku 221-2]. B okpemux creHax
HNopxkcpkoro [ukiny Bopoxi cuid Owincs Mk co0oro, 1 CaTtaHa HaBIiTh
TOrPOXKyBaB TpollaMaTu uepen BenbseByity [24: The Harrowing of Hell,
pAnKH 210-15]. Onun 13 geMOHIB 3BUHYBAYYBaB Carany B majiHHI CI/IJ'I
3nma 13 IlapcTtBa boxkoro mo mekna i Ha3uMBaB MOro , JYpHUM TIOXTIEM
(lurdane — apxaiuHe coBO [Jis1 IEHOPATUBHOIO MO3HAYEHHS CIA00YMHOI
a00 po3yMoOBO BijicTanoi ocodu [Bix crapodp. lourdin (Baxkkuit He3rpada)
1 Big nart. liridus — OJ11710-)KOBTHI1|) — CJIOBOM, 1110 KOMIYHO JTMCOHYBAJIO 3
yIaBaHOIO BEJIMYYI0 BEPXOBHOrO 3j0ro ayxa. CaraHa BIJMOBIJIAB TUM
caMUM HpiSBHCbKOM 3BUHYBAYYIOUH JIEMOHA B Hakiem [17, c. 64]
ButoHueHa HaiBHICTh BijaHiB, iX OOpa3W Ha ajpecy OJIMH OJHOIO 1

rpyouil TUIECHUN T'yMOp TBOPHWJIM IPOMOBUCTUH PEKPEATUBHUN €IEMEHT
I’ €CH.

Sk 3a3nauae I'. Kymep, piBeHb Mirpaiiii HaceineHHs 10 JlongoHna
HanmpukiHi XVI cT. 103BONsi€ TOBOPUTH IPO Te, IO ,,JJIOMIHYIOUHUM
KUBHUM TeaTpaJbHUM JUTSYUM 1 FOHAIBKUM JIOCBIJIOM BEJIMKOI YaCTUHU
TOTOYaCHUX TeaTpasiB Mycinu 0ytu n’ecu [Micrepiiinoro] [ukimy™ [14].
Konu rispgaui 6aumnm Ha cueHi camoro Bopotaps (iHin mepcoHaxi, 3a
peMapKaMH I1’€CH, BUXOJSITh), HAPOCTAOUMW 3BYK CTYKaHHS MaB HE
JUIIE CYyTO ayaiaibHO-acolllaTUBHE 3HAYEHHSI CTYKy XpPHCTa J0 BOPIT
MeKJia, aje W KOMIIGHCYBaB Opak CIEHIYHMX JIEKOpalliii Ha CIIeHI
,lmobyca”, skumu Oyna Oarata BIAMOBIZHA CIIEHA MICTEpil —
I'POTECKHOT'O YOPTIBCHKOTO KOCTIOMY Bopotapsa uu I[lexenpHux Bpar y
Burisial Benukoro pota (Hellmouth). Jlume cTykiT yka3yBaB Ha Te, 1110
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BOpoTa MakOeTIB CTal0Th Ha AKUICh Yac BpaTamMu ajy, a Ha CLEHI CTOITh
,,CTApUH 3HAUOMUN~ — YOPT, IO HE XOUYE€ BITYCTUTU XPUCTA.

Awmepukancbkuii  gocimigHuk  Kypt Illpeep BBakae, mo mnpu
Martepiaiizailii €JU3aBETUHCHKUX M’€ Ha CIIEHI 3BYKHU, 1110 BUKJIUKAIU B
ysIBl TJSJA4iB 4YITKI BI3yaJlbHI PSAM, Maldd BUHATKOBE 3HAYECHHS,
0COOJIMBO B aKyCTHYHHX yMoBax am@ireatpy, skum 0yB ,,I 100yc”. 1o
CyTi, ,,3BYKH, IO JyHAIIM 31 CUCHH UM 3-103a ii Mexk, Oy1H HACTUIBKH
IMAHEHTHUMH O3HAKaMH CTapuX BHUCTAB 1 HACTUIBKM 3HAHOMUMU
TJIA1a4eBl, 10 JApaMaTypr npodeciiHOro Tearpy MIr JI03BOJUTH COO1
3irpaT¥d Ha KOHTPACTI MK 1X MEPBUHHUM 3HAYEHHSAM 1 KOHTEKCTOM, Y
AKOMY 1I€ 3HaueHHs akTyam3yBaiocs” [21]. Came Taky rpy Ha piBHI
akyctuyHoro manamnponizmy Illekcmip peanizyBaB y ciieHi 3 Boporapem.
KoHTpacT 4daconmpocTopoBUX AMCKYpCIB, IO Maike HAKJIaJa€ThCA Ha
MOMEHT YOMBCTBA, 1 MOsIBa KOMIKa Ha CIIEHI MaJld O BUKJIMKATH BHOYX
CMIXY.

YopTiBChbKa 1EHTUYHICTh BopoTapsi BIAKPUBAETHCS TAaKOX 1 Ha
BepOambHOMY piBHI. llepconax Ooxutbest BenbszeBynom (ILIIL4) 1
Ha3uBa€ CBOIO (DYHKIIIIO Ha CIIEHI ,,4OPTIBCBKUM CTOPOXKIHHSAM Opamu’
(devil-portering, II.III.18), omHak IlEHTpPAJILHMA KOMIYHHHA IPUHAOM
O;1a3Hs — 116 MOHOJIONYHUI JUAJIOT 3 ySIBHUMH CTyKayaMH, 33 06pa3aMH
AKUX TPOYUTYETHCS MEPETiK FplIJ_IHHKlB cepe/iHpOBI4HOT MicTepii. pu
Mi3HIX IOCTAHOBKAX ,,3imecTss B anx” cepei TIpIIHMKIB, Akux Yopr
TpUMaB y ceOe 1 He XOTIB BijfaBaTH XPHUCTY, CEPEIAHbOBIUHMI IIIAay
MII  BMI3HABaTH  HETATUBHUX  MNPOTOTHUINB 13  MIKPOCOLIYMY
cepeaHboBIYHOrO Micta. Tak, aBrop Yecrtepcbkoro Llukiy BBOIUB Yy
I’€cy MOCTaTh B1JIOMOI B OKOJUISAX TOCIOAMHI TaBEPHHU, KOTpa CBOIO
yacy 3aKWJia JIMXO1 CJIaBU — HE JIOJMBajia KJIIEHTaM, BXKMBaja JIaHKy,
rpajia B KapTd 1 KOCTI, a 3a 1ie morpanuia o nekia [18, c. 168, psaaku
265-76]. IloaiOH1 BKpaIrieHHs COIIaJbHUX TUMIB (HEMPaBEIHUX KOPOJIH,
KOPOJIEBH, IMIIEpaTOpa, Mamu, Kynis, CyAl TOIO0) 3yCTpIi4aEMO TaKOXK B
ocranHiii meci Yectepcokoro Hukiy — ,,Crpammuii cyn” (The Last
Judgement) i3 po3ropHyTOI0 KapTHHOIO ITEKJIA.

Yotupu pasu, y BIANOBIAL HA TymaHHs, Boporap Bi3yali3ye B ysBi
IISIAQ9iB  3arajJlbHOBIZOMI  IIOCTaTi  OCyYaCHEHHUX  ,,IPIIIHHUKIB-
enu3aBeTUHIB . Ilepmmii pa3 10 BOpIT MeKjiIa NPUXOAUTH depMmep-
camoryo1s: “Here’s a farmer that hang’d himself on th’ expectation of
plenty: come in time; have napkins enow about you; here you will sweat
for it (I1.111.4-7)”. 3a uuM oOpa3zoM TisAfadi MPOYUTYBAIU AIFO3iI0 JI0
TOTO4YacHOi1 OyBaJbIIUHU TIPO epmepa, aKui HabpaB rporied y 0opr i
HAKyMHUB 0arato MIIEHUINl 3 PO3paxyHKy Ha Te€, 110 B HEBPOXKAMHUI PiK
I[IHU Ha 3€pHO 3POCTYTh, a MOOAYMBIIM, 10 HACTYIHHN BpoOXKaii OyB
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HaBITH KpaluM, 3 Tops MNOBICUBCA. B o0moBial MiIKpECIIOBaBCS
TUJAKTAYHAN MOMEHT: »KaaloHuii ¢epmep OyB y Takuil croci0
MOKapaHWi 3a CBill HaMip HAXKUTHUCS Ha JIOJACBKOMY ropi [9, c. 786]
(muB. mpuMiTKH A. AHikcta 1 M. Mopo3oBa).

Hpyrum y Bopora rpumae jaBopymHuk: “Faith, here’s an
equivocator that could swear in both the scales against either scale; who
committed treason enough for God’s sake, yet could not equivocate to
heaven: O, come in, equivocator” (ILIIL.8-12). ¥V miii mocrati, sK
BBaXKal0Th KOMEHTATOpH (30KpeMa, [[. HanuBaiiko), NpoYnTy€eThCsl HATAK
Ha CIIpaBy CBAIICHUKA-€3yiTa Fer1 Tapuera (Henry Garnet), sikuii
NiATPUMYBaB 1 HaJuXxaB YYaCHUKIB Iopoxosoi 3moBu 1606 poxky.
OcraHHi, K BIJIOMO, XOTIJIM BHCAAUTH B TIOBITPS IMapJaMEHT pPa3oM 3
koponeMm Sxosom 1. Ha cyni TapHer 3asBisB, 110 ,,MOIMBCS 3a YCIIiX
BEJIUKO1 CIIpaBH, MOB’S3aHOI 31 CIPaBOIO KATOJHUKIB, aje BOJHOYAC
TBEPAMB, IO II¢ He cTocyBaiocs [TopoxoBoi 3moBH [8, ¢. 670-671].

Tperim OnaszeHp ,sBJs€” TisAmadyaM aHMIHCBKOTO KpaBllsd, IO
Kpaje Matepito Ha ¢paHuy3pkux cnojansx: “...here’s an English tailor
come hither, for stealing out of a French hose: come in, tailor; here you
may roast your goose” (ILIIL.13-6). Ydeni y anMiTKax 10 Tpare):[i'l'
NOSICHIOIOTH cjioBa BopoTaps TuM, 110 (ppaHIfy3bKi CIIOJHI, KOTPI caMe B
el yac crajid MOJHUMHU B AHer Oynu myxe LIMPOKUMH, & TOMY Y
KpaBIlIB BUHUKAJIA JI0JJaTKOBA CIIOKyca KpacTu Marepito [9, c. 786: nus.
npuMiTku A. Anikcta 1 M. Mopo3oga].

YeTBepTuit ,,cTyKarounii” 3anumaetbes HeleHTudikosanum (What
are you? (IL.111.17)), i micns mporo ctyky Bopotap curaamizye mpo
,,BUMKHEHHS’ CIIEHIYHOI I'pU ¥ MOBEpHEHHS Ha3aj 10 APamMaTHYHOTO
gacorpocTopy cioBamu “But this place is too cold for hell / I’'ll devil-
porter it no further” (IL.II1.17-8). IIpu bOMy MHUTaHHS, IO CAME MA€ETHCS
Ha yBasi mix ,,iquM Micuem” (this place) — cuena ,,I'mo0Gyca”, BopoTa B
[HBepHEChKOMY 3aMKy 4M IMIIPOBI30BaHI ,,BpaTa aay’ ? — Ha PiBHI TEKCTY
sanummaeTeess  0e3  BiamoBiml. Ilomamemmi  cioBa Bopotaps 1po
HEJOBEPIICHUH  HaMip TPEACTaBUTH  IJIsila4aM  YBECh  CIEKTP
aHTIMCHKUX TPIIHUKIB y npodeciitHomy 3pi3i (“I had thought / to have
let in some of all professions, / that go the primrose way to th’
everlasting bonfire” (IL.II1.18-20)) maroTh HaM KJIHOY IO PO3YMIHHS I[17101
cuean. He BukmroueHo, mo Toroc ,,npodeciiinoro CrpamHoro cyay’
TaKOXK JIETKO BIIMCYBaBCSl B €IMICTEMY TOTOYAacCHOTO TJisfjlaya, TUM Taye
0 AUJAKTAKA Takoi CIEHW Maja O TMeperykyBaTucs 3 BiJOMOIO
AQHTJIMIEIM TOCAJIKOI0 TPEICTABHUKIB PI3HUX JTUBHUX mpodeciii Ha
YOBEH KamTaHa Jlopems 13 moeMu HEeB1IOMOro aBTopa ,,JoBeH KaliTaHa
Jlopens™ (Cock Lorell’s Bote, 611. 1510). Bognouac BigmoBa Bopotaps
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MPOJOBKYBATH IPECTABICHHS IHIIMX TPIIIHUKIB MOXKE BKa3yBaTH HA
3pOCTalOuy HEMOMYJISIPHICTh MICTEPIMHOTO AUCKYPCY Yy JApaMi MeExi
XVI-XVIl cT.,, ocobauBo 3 omigay Ha Hamaad IypuUTaH, SKI,
OHOSI/IHIOHYIO‘II/I cede cTapiil KaTOJIMIBKIA LEPKOBHOCTI, TPaKTyBAJIU
MICTEPII0 1 MOpAJITE ,,BABUJIOHCHBKUM MOPIAAAM~ UM ,,M1alllCTChKOIO
dopMor0  TOraHchkux putyams”. Takow, NOpHUHANMHI, [OCTae
CEepeIHbOBIYHA JpaMa y CBITIl mnpomnoBial Bimbsma Kpemo (William
Crashaw) ,,ITpomoBings mig Xpectom”, BurosomieHoi B Jlomoni y 1607
poi: “The vngodly Playes and Enterludes so rife in this nation; what are
they but a Bastard of Babylon, a daughter of error and confusion, a
hellish deuice ... deliuered to the Heathen, from them to the Papists, and
from them to vs?” (1. 3a: [21]).

Kopotkouacue ysenennsa IllekcmipoMm Tomocy ,3imectss B ax’ y
KyJIbMIHALIMHAA ~ MOMEHT  Tparefii  HaIITOBXY€  TEKCTOJOTIB 1
IIEKCITIPO3HAaBIIB (MEPEOBCIM THUX, IO BXXUBAIOTh CTpaTerii ,,HOBOTO
icTopru3My”’) Ha PI3HI 1J€0JOriYHl Teopli — BII  HEOE3NeyHOoi Tpu
[IIexcmipa Ha JpakJIMBOMY MTUTaHHI TeaTpanbHUX CMaKiB 10 IMILTIIIUTHO1
CaTHPU JpaMarypra Ha O0XECTBEHHICTh KOPOJIBChKOI Biaau fkoBa I
(BopoTa 110 KOpOJ'IlBCBKOFO 3aMKy — Iie BOpOTa nekia) [14; 15; 21]. Xou
ou saxumu Oynu  iHTeHuii Illekcmipa, oyeBMIHA TeMIOpajibHA
aMOIBaJICHTHICTh CILICHH, MEPEXPEIICHHsI B OJHIM TOYIll KiJbKOX PIBHIB
iHTepnperariii. BopoTtap, sfkoro Mir TpaTH BiJOMHUH TJisiadyam
€JIM3aBETUHCHKUIN OnazeHb (Hampukiaa, Podbept Apwmin), dokycye Ha
co0l 10 TOYKY Yy BHIJIS[AI TIPU KUIBKOX 1JIGHTUHYHOCTEM — akTopa
,1 100yca”, canyru MakOera, MICTEpIMHOIO YOpTa, CIEHIYHOTO OJa3Hs
PYCTUKAJILHOTO TUIy ¥ CaMOro aBTOpa IijJi MAacKOW ayKTOPiaJbHOTO
HapaTopa.

Ha ocranHiit ctykiT BopoTap BimuuHsie 6paMy, 1 Ha CLICHY BUXOJIATE
Maknyd 1 JleHHOKC. qaCOHpOCTOpOBO €CXaTOJIOTIYHUI BUMIP 3HUKAE,
OJIHaK Tepes TUM, SIK BIIKpUTH OpaMy, Bopotap roBoputh cioBa, siki, Ha
nymky llpeepa, ampecyroTbCs BHKIOUHO Trisimadam: 1 pray you,
remember the porter” (ILIL2T) 1 _3QIpOLYIOTH Hy6JIle 3UIALIATHCS
HpHHaHMHl B maMm’siTi Ha ,,quHOMy 616JIII/IHOMy piBHI TMPOYNTAHHS
noxii ,,Max6era”. Ha i mictepiiinoro migrekcry I. Bikrem inrepmperye
MOMEHT BXOJY KOPOJIIBCbKUX BOE€HAYAJIBHHUKIB Kpi3b OpaMy fK MiTKa3Ky
PO MOJANBIIMKN XiJ A1 y Tparedii. YUeHuil Kaxe, 0 SKIO0 TPaKTyBaTH
OpOXaHHS ,HaM’sTaTH TPO BOpOTaps’ K alio3il0 Ha CIEHY 3
MICTEpPIHHUM YOpPTOM, TO ,,MOXKHA TPHUTAJIATH, IO caMe XPUCTOC T
TOJIOCHUM CTYKIT JIaMa€ ajAChKi BpaTa, JomyKylounch CataHn”, a TOMY
»--.X0U Yy 11l MOMeHT Jpamu Lllekcnip Ham 111e He Kaxe MpsMo, IO came
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Maknydy mnoBenerbcs BiIIMCTUTH 3a BOMBCTBO JlyHKaHa, y cloBa
Bopotaps BiH BKJIaja€ NpUXOBaHY n1m<a31<y” [23, c. 74]

Imocrace Catanu y Qirypi mpoTaroHicta MOMiTHa IIE 10 CLEHH 3
Boportapem, komu TpuBora Mak0OeTa MIJACHIIOETBCS BIJ TEPIIOTO
cinabkoro ctyky: “Whence is that knocking? / How is’t with me, when
every noise appals me?” (IL.I1.59-60). Take came HapOCTaHHS TPUBOTH
cepell 4YOpTIB CHOCTEpIraeMo y Apami ,,3iliecTss B aja HamepeaoaHl
TpiyMbaabHOTO BXOJIYy XPHCTa, IMIONpaB/a, 3 BEIUKUMU €JIEMEHTaMHU
KOMIYHOI Tpu. Skmio crykit Xpucra y BOpOoTa aay B IHTEpIpeTali
MICTEpPIMHUX JIpaMaTypriB HaOyBa€e MPU3EMJICHO-PEATICTUYHTO (1 HaBITh
KOMIYHOT0) 3Ha4YCHHs (i3HYHOTO 3BYKY, IO CIAHTEINYY€E YOPTIBCHKE
HapcTBo, TO B ,Mak0eTi” CHOCTEpIraeEMo MNPOTWIEKHE — 3BYK
MaTepiajizye ecxXaToJIOrYHui CTyKIT Xpucrta B Ayl MakOera Ta ioro
JIPYXKHWHH, KOJIM MPOTAroHIiCTH OE3MOBOPOTHO NMEPETHUHAIOTH ,,IICKEIIbHY
MEXY’ JIIOJSHOCTI. Y TOPIBHSHHI 3 aOCOJIIOTHUM 3JIOM, Ha SIK€ IOMHO
BiIBaXXMBCA MakOeT, 4opT-BOpOTap BUIAETHCS OJIA3HIBCHKOIO MAPOAIEI0
Ha CartaHy, 1[0 Maja OW CTaTH JOJATKOBUM YHMHHHUKOM KapHaBaJIbHOTO
CMIXY.

[Topanemmii gianor Mixk Bopotapem 1 Makaydom y npamaTHdHOMY
Bumipi mecu (ILII1.22-40) mo3HaueHUU TUMNOBUMHU Il JTUCKYPCY
PYCTUKAJIBHOTO OJla3Hsl MNpUAOMaMM — HU3MHHO-TUIECHOIO TEMOO
(MusATHKA, XITh 1 CEUOBMJUICHHS), TPOIO CIIB 1 KECTIB, OJHAK HAaBITh
BOHM BIJJAJICHO KapHABaNi3ylOThb MaricTpajbHy [il0 Tparedii. 3a
KOMIYHOIO ,,3HM)KEHOI0” Oe3MmoMiuHICTI0O BopoTaps mepen mpucTpacTio
70 aJKOroJIl0, sIKa PO3JAUPAE MOro Mix CYNEPCHIIMBUMH YTTAMH —
»CTBOPIOE 1 pyiHYE, po:anamoe 1 TacUTh, KJIUYE 1 MpOraHs€, CTaBUTH 1
cnuxae” (“provokes the desire” 1 “takes away the performance’) y Hbomy
CeKCyalibHe OakaHHS — MOJKHA IPOUYUTATH TpariyHy OE3MOMIYHICTh
Makbera 1 MHOro Jpy>KMHHM TI€pe]] NPUCTPACTIO YECTOMOOCTBA.
brnazeHchkuit KOMEHTap MICTUTh HATSAK Ha Te, o MakOer Temep crae
CIYTol0, ITPaIlIKo0 JO0Ji, ICTHHHHM Oe3auKuM OnazHeM. Sk 3a3Hadae
Cy4acHHUM aMEepUKaHCBhKHH IIeKCIipo3HaBenb Anbdpen [peiik B oqHOMY
3 OCTaHHIX KOMEHTapiB a0 Tparemii, MakOer ,3HENMIOJHIOE cede
“unmans” himself) 1 mepeTBOprOETHCS Ha KOPCTOKOTro Oja3Hs; HOTo
3yxBayi J1i HACIpaBal € JUIe MACHBHOKO PEaKIi€r0 Ha oOcTaBUHHU. B
OCTaTOYHOMY pPaxyHKy, KOJM aMOilisi I’ SHUTH 1 Bele 10 OO0XKEBiUIs
<...>, Makbet cTtae MOpaJIbHUM IMIIOTEHTOM, CIT’SIHIJIUM BIJ TMPHUCTACTI
PO3ITYCHUKOM, KapHKaTypHUH o0pa3 SKOTro ApaMarypr IOJa€ Ham y
noctati Bopotaps™ [16].

TunoBuii 061a3eHCHKUN TPUHOM TPU TOJICEMIYHUM cloBOoM ‘lie’
(o3Havyae BogHO4Yac 1) jexaTd 1 2) TOBOPUTH HempaBay. BimoimgHo,
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cioBa Maknayda MICTATH JBa CEHCH, OAWH 13 SAKUX Mae€ TIpsiME
BIIHOIIICHHS 10 BOMBCTBa JlyHkaHa: ,,CXoe, 1 MUHYJIOI HOYl BUIIMBKA
Tebe noknana cratu / oomanyna” (IL.I11.34-8)) npamaTypr nepeTBoproe y
3ac10 JI1 CTBOPEHHSI CTEPEOCKOMIYHOro obpazy MakOera: came 3 HUM
i€l HOYl cTajiacsd KatacTpoda, y MOPIBHAHHI 3 SIKOK HIYHI MPUTOAU
CIIYTU-II THUYKH — JIulIe Becenui dapc.

3rajgka mpo CTYKIT 3’ABJISIETbCS Yy (PATaTICTUYHOMY MapeHHi Jieai
Maxko6et nanmpukinii m’ecu: “To bed, to bed; there’s knocking at the gate: /
come, come, come, come, give me your hand: / what’s done cannot be
undone: to bed, to bed, to bed” (V.1.65-9). Bona, pazoM 3 i1HIIMMU
cioBaMu repoini npo TempsiBy nekina — “Hell is murky!” (V.1.35),
3aCBiquy€ MPUCYTHICTh TOIOCY ,,31IECTS B a1 B aKcionorquOMy BUMIPI1
1117101 11’€CH. 3BYKOBE TJIO MOYATKY TpareJm — rle 1 OJIMCKaBKa, CJIOBa
HepCOHa)KlB IPO 3JIOBICHI KPUKM CHYa i [BIPKYHIB TOIIO, BiJIOBiIAiOTh
3By1<OBH/I aypi cuenu 3 Boporapem. SIkmio, 3riguo 3 rimoresoro E. T'yppa,
,,TPIM CTBOPIOBABCS 3a JOIOMOI'OK TPIOKAHHS SJIPOM 00 JIUCT MeTaily
a00 TpUBOKHUM 00eM y OapabaH, a OnuckaBka — merapaamu’” [19,
C. 186], To cTykiT y 3amky MakOeTiB Majlo 4YUM BiJpi3HABCS Bij
aKyCTUYHOTIO TJIa BUCTABU B LILJIOMY.

Takum uumHOM, clieHa 3 BopoTapem, 10 CKJaJae BChOTO JIBa
BIJICOTKH TEKCTYaJIbHOTO o0csary 1m’ecd, SBIs€ 11 BOJHOYAC
TPAHCLCH/ICHTHY 1 peaniCTU4YHy KaHBY, CTa€ BH3HAYAIBHOI JUIA
Jokanizamii xpoHiku ['oniHmena y cuequHOMy yaconpoctopi Jlonaona
noyatky XVIIcT.,, piBHO X K 1 I8 NOOTAUOJEeHHS i1 perentii
CY4YaCHUKAMHU H_[eKcmpa. Haninusiiu BopoTtaps 34aTHICTIO BUXOAUTH 32
MEX1 JpaMaTUYHOTO XPOHOTOMY, BIJIrpaBaTH POJIb MICTKA MiX J1MCTBOM
1 TisiAadeM, BXXKMBAIOYM PEIENTUBHY CTpATerito ,,3araJibHUX MiCIb~
(common places) — no6pe 3HaHUX TPAIUIIH, IMOAIH, ITOCTATEH, YSIBIICHb
TOIO, ABTOP THUM CaMHUM IHTEPHPETYE TOJOBHY Jil0 BUCTaBH Jis
CTPOKATOI JIOHJOHCHKOT myOJIiKy. HpI/IcyTHiCTB MiCTepiﬁHoro TONOCY B
IPOAHAII30BAHOMY HaMU YPHBKY anBemeye paHuHe 3a/ICKJIapOBaHy
Te3y HpO Te, MO CePeHbOBIYHA BHIOBHIIHICTS 1 rpa (TIJIGCHa ayJio-
Bi3yaJIbHa, Bep6aJH>Ha, MeTareaTpaibHa) BIIXOIATH 3 aHTIIUCHKOTO
TeaTpy HabaraTo MOBIJBHINIE, HIXK 1€ 3a3BHYall MPUUHATO BBaXKaTH.
Anensmiss g0 30ipHOi mam’sATI  CepeAHBOBIYHOTrO JiiicTBa Oyna
3aIOPYKOIO YCITIXYy BUCTABH Yy MPOIIEC] iX peai3allii Ha €IM3aBETHHCHKIN
CIIEHI, a ,,caM€ YCIMIX € HaWBAKIMBIIIMM 3 aKCIOJOT1YHUX BHMIpPIB
TeaTpanbHOi BucTaBn” [7, ¢. 96] 1 came ,,yCIIX — eauHa mpobiiema, 110
Ma€ 1CTOTHE 3HAYEHHS JIJIs teatpy” [1, c. 9], a qs KOMEpI11aJ1130BaHOTO
TeaTpy yaciB [llekcmipa — 1 TOTOTIB.
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Kageopa unocmpannvix 36106 u mexHuueckozo nepesooa
JIvsosckuii 2cocyoapcmeerntulil yHugepcumem 6€30nacHOCmu HCU3HeoesimeaibHOCmu
Vn. Knenaposckas, 35, 79000, e. JIveos, Yxkpauna

AnHOTanusA. OcymecTBI€H (MHTEP)TEKCTYalbHbI aHAIN3 TPEThEH CILICHBI
BTOPOro akTa u3BecTHOW Tpareauu Bunbsima Illekcniupa c 11e1b10 0OHapyKeHUs B
HEW CKPBITHIX aJt03uil Ha CPEAHEBEKOBYIO MUCTEPUIHYIO Mbecy ,,ColiectBre B an”
U CBA3AHHYIO C HEW KapHaBalbHYIO Tpaguluio MmyToBcTBa. IlyTem aynmo-
BU3YalbHON PEKOHCTPYKIMH 3a()UKCUPOBAHHOW B TEKCTE TEATPAIbHOW WIPHI
PaCKpBIT PEUENTHUBHBIA TOTEHIHAI CIEHBI, KaXXylICWCsd Ha TNEpPBBIA B3TIIS
OTOPBAaHHOW OT CKOKETHOTI'O IMOJOTHA Tpareauu. l[lpencrtaBieHbl apryMeHTHI B
MOJIB3Y YTBEPXKAECHHUS, 4TO clieHa ¢ [I[puBpaTHUKOM NEMOHCTPUPYET PELUUIIHUEHTY
OJHOBPEMEHHO M TPAHCUCHACHTHOE, W PEATUCTHUYECKOEC W3MEPEHUS IIbECHI.
O06ocTpeHre 3CXaTOJOTMYECKUX MOTHBOB Osiarojapsi MNPOBEACHUIO CKPBITHIX
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napasieneit ,,MakOer—npsaBon”, ,,absiBosi—IIpuBpatHuk”, ,,Makber—IIpuBpaTHuK”
CPEACTBAMH HMHTEPTEKCTYaJIbHOM HWIPhl  CTAHOBUTCA  ONPEHCIAIOIMIMM IS
,»JJOKaJIM3aluu~ CIO’KETa TpareAuu B TeaTpaJIbHOM XpoHoTtore JloHmoHa Hadana
XVII Beka u a1 ee crepeockonuueckon peuenuuu coppemennukamu Lllexcnupa.

KuawuesBble caoBa: Illekcniup, peuenuwus, mWyT, MHUCTEpPUHHAS Jpama,
uH(pepHanbHas CleHa, KapHaBajibHas TPaIULIKA.

THE RECEPTIVITY POTENTIAL OF THE PORTER’S SCENE
IN WILLIAM SHAKESPEARE’S TRAGEDY “MACBETH”

Halyna Pastushuk
kniazivha@gmail.com
Chair of foreign languages and technical translation,
Lviv State University of Life Security.
Kleparivska Str. 35, 79000, Lviv, Ukraine

Abstract. Text analysis of Act Il Scene Il in the well-known tragedy
“Macbeth” by W. Shakespeare manifests hidden allusions on the mystery play
“Harrowing of Hell” and its carnivalesque tradition of stage foolery. By means of
acoustic and visual reconstruction of theatrical acting fixed in the text the author
attempts to reveal the receptivity potential of the scene which, at first glance, seems
to be irrelevant to the tragedy main plot line.

The comism of the fragment contrasting with the preceding murder scene
provides for a communicative distance between the protagonist and the spectator,
i.e. it interprets Macbeth’s state into the mystery play discourse — on the one hand,
and into the discourse of “low” humour — on the other. Behind the “lowered”
helplessness of the Porter before alcohol and drunken state one can read tragic
helplessness of Macbeth and his wife before the infatuation for power.

Abundant visuality caused by the loud sound of knocking and Porter’s
comment on it creates temporal ambivalence of the scene and provides
opportunities for its multiple interpretation on different levels, the deepest of them
being that of the infernal topos of “harrowing of hell”. The Porter that could have
been played by a prominent Elizabethan fool (for instance Robert Armin) focuses
on himself the point of intersection of various interpretative possibilities by playing
with his simultaneously available for the spectator identities — “Globe” comic actor,
Macbeth’s servant, mystery Devil, stage rustic fool and Shakespeare himself under
the mask of auctorial narrator. Acoustic and visual homogeneity of the “Porter’s
scene” with other scenes of the tragedy speaks for the presence of “harrowing of
hell” topos in the axiological dimension of the whole play. Acousting background
at the beginning of the tragedy — thunder and lightning, conversation of witches,
mentioning by other characters of owl screech and cricket hooting etc. — is in line
with the Porter’s scene aura.

It is proved in the article that the Porter’s scene, which makes only two per
cent of the whole play text (), reveals to the recipient its transcendence and
becomes critical for the localization of Holinshed’s chronicle in the theatrical
chronotopos of the 17" cent. London. It also serves as a stereoscopic deepener and
assistant for a better reception of the play by W. Shakespeare’s contemporaries
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most of whom still remembered spectacular mystery plays in various towns all over
England.

Key words: Shakespeare, reception, fool, mystery play, infernal scene,

carnivalesque tradition.
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